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ABSTRACT

Gender-based violence (GBV) is a global issue that has received much media attention
aimed at tackling the problem itself and listening to the voices of those who experienced it.
Those who speak up want their voices heard, so the English translations of their first-hand
experiences are crucial in making these accounts widely known. The translation of such
accounts is largely overlooked in translation studies research. This paper sheds light on the
current subtitling behaviour in documentaries featuring Arabic first-hand accounts of GBV
associated with the conflict in Syria, focusing on the subtitling of emotional expressions as
an integral dimension of recounting first-hand experiences in documentaries. The English
subtitles of six documentaries were extracted to compile a parallel corpus of emotional
expressions and analyzed qualitatively and quantitively. The analysis of 199 Arabic
emotional expressions shows that subtitlers use various strategies to render them into
English, with “Transfer’ and *Condensation’ being the most common. The results indicate
that some nuances of trauma in the original GBV narratives are not captured in the
translated subtitles.
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